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SPRACHKURS (FOLGE 2)

Cow-Der-Welsch

(=Neusprech) für Anfänger & Fortgeschrittene
nebst Hintangebliebenen

Immer
mehr und more vermeint¬

lich englische expressions machen

a) sich im Deutschen bright und b)
vielen von uns echte problems, da

sie nicht exacdy genau wissen, was da

eigendich Sache ist. Vor allem an the

older citizens - also die älteren Mitbürger

über 12 bis hin zu denen, die ihren
PC noch mit Sütterlin-Schrift
programmiert haben - wendet sich dieser

«special translating rater», dieser
übersetzende Ratgeber.
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SURRENDER Einer, der summt

SOFTWARESHOP (Dies ist ein) Saftladen

ANCHORMAN Ein Gesangsgruppenmitglied in
maskuliner Stimmlage

AQUAPLANING Die systematische Versorgung mit Trinkwasser
(etwa bei Wüstenreisen etc.)

HEAVY BROWSER Duschkopf aus Schwermetall

COWBOY Knabe, der sich an Kaugummi delektiert

CATWALK Das Bearbeiten von Stubentigern mit dem
Nudelholz

SERVICE CENTER POINT Zentralpunkt des Geschirrs
(sinngemäss: die Mitte der Suppenschüssel)

EASY ROOM Leichter Rhum(geruch bei Alkoholikern)

KNOWLEDGE IS POWER (Ein Herr namens) Knowledge ist
(von Beruf) Landwirt

CALL BY CALL Ein Call(girl) besucht ein anderes Call(girl)
(im übertragenen Sinn: Flotter Dreier, d.h.:
Ein Freier mit zwei Callgirls)

MEMORY Lebenserinnerungen (eines Prominenten)

MIDLIFE-CRISIS Bei Life-Übertragungen bekomm ich die Krise!

MOBBING Das Traktieren des Mobs mittels eines Mops
(aber Achtung: nicht mittels eines Mopses!)

WATERPROOF Schwimmlehrer

WORKOUT Arbeitslos

LATECOMER Jemand, der sich beim Sex Zeit lässt

54 Nebelspalter 1/2001


	Sprachkurs. Folge 2, Cow-Der-Welsch : (=Neusprech) für Anfänger & Fortgeschrittene nebst Hintangebliebenen

